
GUÍA DEL
USUARIO
Incluye información sobre seguridad, el vehículo y su
mantenimiento

2022

ADVERTENCIA

Lea detenidamente esta Guía del operador. Contiene información de seguridad importante.

Edad mínima recomendada del conductor: mayor de 16 años con permiso de conducción en

vigor. Guarde siempre esta Guía del usuario en el vehículo.

Está prohibido desmontar o modificar los componentes relacionados con las emisiones por

evaporación de este OHRV.

Los infractores pueden incurrir en responsabilidad civil y/o penal con arreglo a las leyes de

California y las leyes federales.

219002236_ES

Serie Defender PRO (excepto la Unión Europea y Reino Unido)

Serie Traxter PRO

Traducción de las
instrucciones originales





Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com











































































Debe usar una marcha baja si la capacidad de carga total es superior a
390 kg (860 lb)









La plataforma de inclinación asistida NO está diseñada para mantener 
levantada la carga durante largos periodos de tiempo incluso si está vacía.

Asegúrese siempre de que no haya nadie detrás del compartimento de carga 
antes de utilizar el tirador.
El peso de la carga puede influir en la operación de la función de inclinación 
(durante la inclinación o el descenso) del compartimento de carga.
Algunos de los accesorios montados en el compartimento de carga pueden 
afectar a este comportamiento durante la apertura y el cierre. Preste siempre 
mucha atención durante esta operación.















Patentes: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

ADVERTENCIA
Los vuelcos han causado lesiones graves y muertes, incluso en terrenos 

llanos y abiertos.
Asegúrese de que los conductores presten atención y planifiquen con 

antelación
En posibles situaciones de vuelco, reduzca el riesgo de lesiones:

• Sujete firmemente el volante o asideros y agárrese bien.
• No coloque ninguna parte del cuerpo fuera del vehículo por ningún motivo.

Exija el uso adecuado de su vehículo - Contribuya a prevenir lesiones:
• No permita la conducción negligente o imprudente.

• Asegúrese de que los conductores sean mayores de 16 años y tengan un permiso de 
conducir válido.

• No permita que las personas conduzcan bajos los efectos de drogas o alcohol.
• No permita el uso del vehículo en vías públicas (a menos que estas permitan el acceso de 

vehículos todo terreno). Pueden producirse colisiones con automóviles y camiones.
• No sobrepase la capacidad de los asientos: 3 ocupantes.

Lea y comprenda todas las etiquetas de seguridad, localice y lea la 
guía del operario y vea el vídeo de seguridad usando el enlace del 

código QR o visite la página web de Can-Am antes del uso.

CONDUCTOR 
MENOR DE 
16 AÑOS

8031_ES

Los vuelcos han causado lesiones graves 

y muertes, incluso en terrenos llanos y 

abiertos.
Asegúrese de que los conductores presten 

atención y planifiquen con antelación

En posibles situaciones de vuelco, reduzca el 

riesgo de lesiones:• Sujete firmemente el volante o asideros y agárrese bien.

• No coloque ninguna parte del cuerpo fuera del vehículo por 

ningún motivo.Exija el uso adecuado de su vehículo

Contribuya a prevenir lesiones:

• No permita la conducción negligente o 

imprudente.• Asegúrese de que los conductores sean mayores de 
16 

años y tengan un permiso de conducir válido.

• No permita que las personas conduzcan bajos los efectos de drogas 

o alcohol.• No permita el uso del vehículo en vías públicas (a menos que estas 

permitan el acceso de vehículos todo terreno). Pueden producirse 

colisiones con automóviles y camiones.

• No sobrepase la capacidad de los asientos: 3 ocupantes.

Lea y comprenda todas las etiquetas de seguridad, localice 

y lea la guía del operario y vea el vídeo de seguridad usando 

el enlace del código QR o visite la página web de Can-Am 

antes del uso.
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ADVERTENCIA

CONDUCCIÓNCON MENOSDE
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704909028_ES

ADVERTENCIA
Esté preparado ante la 
posibilidad de un vuelco.
Si el vehículo vuelca, cualquier 
parte del cuerpo (los brazos, 
las piernas o la cabeza) fuera 
de la cabina podría sufrir 
lesiones por aplastamiento 
ocasionadas por la jaula u 
otros componentes del 
vehículo.
Abróchese el cinturón de 
seguridad y asegúrese de que 
la red y/o la puerta estén 
sujetas de forma segura en su 
sitio para evitar que sus 
brazos o piernas sobresalgan.

 NUNCA  sostenga 
la jaula mientras 
conduce.

 NUNCA  intente 
detener un vuelco 
con el brazo o la 
pierna.

704909030_ES

ADVERTENCIA
Esté preparado ante la 
posibilidad de un vuelco.
Si el vehículo vuelca, cualquier 
parte del cuerpo (los brazos, 
las piernas o la cabeza) fuera 
de la cabina podría sufrir 
lesiones por aplastamiento 
ocasionadas por la jaula u 
otros componentes del 
vehículo.
Abróchese el cinturón de 
seguridad y asegúrese de que 
la red y/o la puerta estén 
sujetas de forma segura en su 
sitio para evitar que sus 
brazos o piernas sobresalgan.

 NUNCA  sostenga 
la jaula mientras 
conduce.

 NUNCA  intente 
detener un vuelco 
con el brazo o la 
pierna.



8126_ES

Coloque la palanca de 
cambios en posición de 
APARCAMIENTO (P) antes 
de abandonar el vehículo.
El vehículo puede rodar si no 
se encuentra en la posición 
de APARCAMIENTO.

Detenga el vehículo y 
active el freno antes 
utilizar la palanca de 
cambios y el selector 
2WD/4WD y el 
interruptor de bloqueo 
del diferencial trasero.

La capacidad de carga total incluye el peso del conductor,
del pasajero, de la carga, de los accesorios y de la lengua

del remolque si corresponde.

Debe usar una marcha baja si la capacidad
de carga total es superior a 390 kg (860 lb).

ADVERTENCIA
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110 ( 16 )
110 ( 16 )

6 X 6 
OTROS OTROSXT

124 ( 18 )
138 ( 20 )

LONESTAR
PRO

131 ( 19 )
145 ( 21 )

 LTD

172 ( 25 )
172 ( 25 )

---

---

454 ( 1000 )

771 ( 1700 )
---

---

454 ( 1000 )

748 ( 1650 )

454 ( 1000 )

771 ( 1700 )
272 ( 600 )

771 ( 1700 )

454 ( 1000 )

617 ( 1360 )
272 ( 600 )

617 ( 1360 )

124 ( 18 )
124 ( 18 )

---

---

454 ( 1000 )

712 ( 1570 )

DEFENDER
PAQUETE

CAPACIDAD DE CARGA MÁX.:

CARGA MÁXIMA:

RUEDAS DELANTERAS:
RUEDAS TRASERAS:

kPa
kPa

CALIFORNIA

OTROS

kg ( lb )

kg ( lb )
CAPACIDAD DE CARGA MÁX.:

CARGA MÁXIMA:

kg ( lb )

kg ( lb )

PRESIÓN DE LOS 
NEUMÁTICOS EN FRÍO

ADVERTENCIA

Consulte la Guía del usuario para obtener información adicional sobre el uso del compartimento de carga.

Durante la carga:
• Coloque la carga hacia la parte 

delantera Y central y procure que 
su altura sea lo más baja posible.

• Cerrar con el seguro de bloqueo la 
puerta trasera.

Durante el transporte de carga:
• Reduzca la velocidad y realice

giros lenta y gradualmente.
• Evite pendientes y terreno 

accidentado.
• Incremente la distancia de frenado.

Una presión inadecuada de los neumáticos o una sobrecarga pueden provocar la 
pérdida de control. La pérdida de control puede provocar lesiones graves o la muerte.
• Un neumático con presión insuficiente podría salirse de la llanta.

Para reducir el riesgo de pérdida del control o de la carga:

No lleve  NUNCA  pasajeros en el compartimento de carga o sobre la 
puerta trasera.

No coloque  NUNCA  el contenedor de gasolina en el compartimento de 
carga mientras lo llena. Esto podría resultar en una explosión.

No exceda  NUNCA  la capacidad de carga máxima del vehículo (ver 
tabla), que incluye el peso del conductor, pasajero, la carga, los 
accesorios y el peso de la lengua del remolque, si corresponde.

No exceda  NUNCA  la CAPACIDAD DE ALMACENAMIENTO TRASERO 
(consulte la etiqueta siguiente), distribuida de modo equilibrado (incluye la 
lengua del remolque si corresponde).

Asegure  SIEMPRE  la carga.

8188_ES

NUNCA use la jaula para tirar de una carga. El vehículo podría volcar. 
Para remolcar una carga sólo debe usarse el enganche del remolque.

ADVERTENCIA
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No remolque  NUNCA  este vehículo en elsentido 
contrario de la marcha con el parabrisas en su 
sitio. El parabrisas podría romperse.
Remolque SIEMPRE este vehículo en el sentido
de la marcha.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones graves o incluso la muerte, lea las etiquetas de seguridad y 
observe estas normas. La puerta no se ha diseñado para sujetar y/o proteger a los ocupantes.
REALICE SIEMPRE LO SIGUIENTE:    - Abróchese el cinturón de seguridad.

- Mantenga todo el cuerpo dentro de la cabina.
- Bloquee la puerta con el seguro antes de conducir.
- Sujete la red lateral cuando quite la puerta del

vehículo.
NUNCA HAGA LO SIGUIENTE:          - Colocar el codo en la puerta mientras conduce. 86

91
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8036 8944
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ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones graves, tiene 
que utilizar la herramienta de BRP designada para 
asegurar la plataforma cuando tenga que 
desconectar el accesorio del cilindro de sujeción. 
Consulte el manual de taller para obtener más 
información.

Este es un vehículo todoterreno
y no está diseñado para el uso
por carreteras públicas.

This vehicle is an off road vehicle not 
intended for use on public roads

7881_ES

WARNING

ADVERTENCIA

NUNCA coloque un contenedor de gasolina, 
líquidos inflamables o peligrosos en el 
almacenamiento inferior para cajas. Esto 
puede provocar incendios o explosiones.

8378_ES

ADVERTENCIA

2500 lb

250 lb

1134 kg

114 kg
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ADVERTENCIA

Use siempre bornes de la batería para 
conectar a masa el cabestrante. De no 
hacerlo, se podría provocar una señal 
de dirección no deseada que daría 
lugar a una dirección no deseada. En 
determinadas circunstancias, algunos 
movimientos imprevistosde la 
dirección podrían provocar una 
pérdida de control del vehículo 
aumentando el riesgo de colisión.

ADVERTENCIA
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704906872

ADVERTENCIA.           El manejo, servicio y 
mantenimiento de un vehículo todoterreno 
puede exponerle a sustancias químicas, 
incluido el escape del motor, monóxido de 
carbono, ftalatos y plomo. Estas sustancias 
pueden ser cancerígenas y causantes de 
defectos de nacimiento u otros problemas 
reproductivos según el Estado de California. 
Para minimizar la exposición, evite respirar 
cerca del tubo de escape, no ponga a ralentí el 
motor a menos que sea necesario, revise su 
vehículo en un área bien ventilada, utilice 
guantes y lávese las manos con frecuencia 
cuando lo haga.
Para más información visite
www.P65Warnings.ca.gov/products/p
assenger-vehicle



BRP Certifies that this ROV complies with the American National Standard for 
Recreational Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1  – 2016 Standard.
BRP certifica que este vehículo ROV cumple la normativa American National Standard 
para vehículos todoterreno recreativos, norma ANSI/ROHVA 1 - 2016.

This roll over protective structure meets the performance requirements of ISO 3471: 
2008 and OSHA requirements of 29 CFR § 1928.53 (Tested at GVWR).
Esta estructura vprotectora de volcado cumple con los requisitos de prestaciones de la 
norma 3471: 2008 y OSHA de 29 CFR § 1928.53 (Probado en PTV). 

704906981_ES

EMISSION CONTROL INFORMATION



NOTICE
Remember to

always return your key
to OFF position for a
complete electrical

shutdown.

Leaving the key in ACC
position will drain the

battery and the vehicle
may not restart.

THIS HANG TAG CANNOT BE
REMOVED BEFORE SALE.

AVISO
Recuerde volver a poner 

siempre su llave en la 
posición de APAGADO 
para apagar el sistema 
eléctrico por completo.

Dejar la llave en posición 
de accesorios agotará 
la batería y puede que 
vehículo no arranque.

ESTA ETIQUETA NO DEBE 
ELIMINARSE ANTES DE LA VENTA.



R-134a

PAG

520 g  (18 oz)

SAE J639 83
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MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE AIRE
EL MANTENIMIENTO SE DEBE REALIZAR SEGÚN LAS INSTRUCCIONES DE 
LA GUÍA DEL USUARIO. EL MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE AIRE DEBE 
REALIZARSE CON MAYOR FRECUENCIA EN ZONAS CON MUCHO POLVO.
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https://can-am.brp.com/off-road/safety

16+
max
3

7949_ES

Patentes : www.brp.com/en/about-brp/patents.html



7951



89
54

_E
S

INT

97 ( 14 ) 124 ( 18 ) 680 ( 1500 ) 454 ( 1000 )

97 ( 14 ) 179 ( 26 ) 680 ( 1500 ) 454 ( 1000 )

124 ( 18 ) 138 ( 20 ) 771 ( 1700 ) 454 ( 1000 )

152 ( 22 ) 165 ( 24 ) 794 ( 1750 ) 454 ( 1000 )

XMR

6x

< kg (lb)
kPa (psi)  < kg (lb)

3x

3x
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RH



!
STOP

!
STOP

> 390 kg (860 lb)
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No se garantiza el arranque del motor a 
temperatura ambiente de menos de 30 ºC 
bajo cero. No hay arranque manual de 
emergencia del motor.







BRP Certifies that this ROV complies with the American National Standard for 
Recreational Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1  – 2016 Standard.
BRP certifica que este vehículo ROV cumple la normativa American National Standard 
para vehículos todoterreno recreativos, norma ANSI/ROHVA 1 - 2016.

This roll over protective structure meets the performance requirements of ISO 3471: 
2008 and OSHA requirements of 29 CFR § 1928.53 (Tested at GVWR).
Esta estructura vprotectora de volcado cumple con los requisitos de prestaciones de la 
norma 3471: 2008 y OSHA de 29 CFR § 1928.53 (Probado en PTV). 

704906981_ES

EMISSION CONTROL INFORMATION



OFF  ACC  ON  START

OFF  ACC  ON  START

8097



R-134a
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MANECILLA INTERIOR DE PUERTA

Coloque siempre redes de seguridad 
cuando retire las puertas completas del 
vehículo. Diríjase a un distribuidor 
autorizado de Can-Am Off-road para 
obtener las instrucciones de instalación.
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Bombardier Recreational Products Inc. 
565 de la Montagne, Valcourt, QC 
Canadá, J0E 2L0

TIPO: ATV/
CAN ICES-2/

Fabricado en México/

8165



Rotax
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MXXXXXXX
XXXX

MM-AAAA
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
nº

Fecha de producción:
Tipo de familia:

e13









Representante autorizado: BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gante, Bélgica, 9042

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.

Directiva de maquinaria (MD) 2006/42/CE en su forma 
enmendada hasta la Norma (UE) 2019/1243 inclusive

Norma sobre maquinaria móvil no de carretera (NRMM) 
(EU) 2016/1628 sobre contaminantes gaseosos en su 
forma enmendada hasta la Norma (UE) 2020/1040 
inclusive

Directiva de compatibilidad electromagnética (ECM) 
2014/30/EU en su forma enmendada hasta la Norma 
(UE) 2018/1139 inclusive

ISO 12100:2010 y 
EN 16990:2020

Directiva de baterías 2006/66/CE en su forma 
enmendada hasta la Norma (UE) 2018/849 inclusive y 

Norma (EU) 1103/2010 sobre etiquetado de capacidadd 
de baterías

EN 50342-7:2015

Categoría ATS, 
Límites de emisiones de 
Stage V

CISPR 12:2007/A1:2009 y 
IEC 61000-6-1:2016 o 
UN R10.04 o versión posterior

Declaración de conformidad UE

El abajo firmante, en representación del fabricante, declara por el presente que todos los modelos 
de vehículos de tracción SSV (side by side) del año 2022 con la marca CE y un número de 
identificación de vehículo (VIN) de 17 caracteres  con formato 3JBxxxxxxMxxxxxxx con los 
nombres comerciales Can-Am Traxter, Can-Am Maverick Sport y Can-Am Maverick cumplen 
con todas las provisiones pertinentes de las siguientes Directivas y Normas:

Valcourt, QC, Canadá

marzo 5, 2021

Luc Bouchard, Ing.
Director, Desarrollo de productos, SSV de Can-Am
Bombardier Recreational Products Inc.

Directiva de Equipos de Radio (RED) 2014/53/EU, en su 
forma enmendada hasta la Norma (UE) 2018/1139 
inclusive

(si está equipado con una llave D.E.S.S. de 
radiofrecuencia [RF])

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017



Representante autorizado: BRP Recreational Products UK Ltd. 
Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.

Norma sobre suministro de maquinaria (seguridad) del 
RU SI 2008/1597 en su forma enmendada hasta SI 
2020/1112 inclusive

Norma sobre maquinaria móvil no de carretera 
(aprobación de tipo y emisión de gases y partículas 
contaminantes) de 2018 del RU SI 2018/764 en su 
forma enmendada hasta SI 2020/1393 inclusive

Normas sobre compatibilidad electromagnética  de 
2016 del RU SI 2016/1091 en su forma enmendada 
hasta SI 2020/1112 inclusive

ISO 12100:2010 y 
EN 16990:2020

Normas sobre baterías y acumuladores 
(comercialización) de de 2008 del RU SI 2008/2164 
en su forma enmendada hasta RU SI 2020/904 
inclusive

EN 50342-7:2015

Categoría ATS, 
Límites de emisiones de 
Stage V

CISPR 12:2007/A1:2009 y 
IEC 61000-6-1:2016 o 
UN R10.04 o versión posterior

Declaración de conformidad del RU

El abajo firmante, en representación del fabricante, declara por el presente que todos los modelos 
de vehículos de tracción Side by Side del año 2022 con la marca UK y un número de 
identificación de vehículo (VIN) de 17 caracteres  con formato 3JBxxxxxxMxxxxxxx con los 
nombres comerciales Can-Am Traxter, Can-Am Maverick Sport y Can-Am Maverick cumplen 
con todas las provisiones pertinentes de los siguientes Instrumentos Legales:

Valcourt, QC, Canadá

marzo 5, 2021

Luc Bouchard, Ing.
Director, Desarrollo de productos, SSV de Can-Am
Bombardier Recreational Products Inc.

Normas sobre Equipos de Radio de 2017 del RU 
2017/1206, en su forma enmendada hasta SI 
2020/1112 inclusive

(si está equipado con una llave D.E.S.S. de 
radiofrecuencia [RF])

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017



































































































Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO

CAMBIO DE DIRECCIÓN

DIRECCIÓN ANTERIOR 
O TITULAR ANTERIOR:

NUEVA DIRECCIÓN 
O NUEVO TITULAR:

CAMBIO DE TITULARIDAD

Número de modelo

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

DIRECCIÓN DE CORREO ELECTRÓNICO

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO

NÚM.

POBLACIÓN:

PAÍS

APT

CÓDIGO POSTAL

CALLE

NOMBRE

PROVINCIA/REGIÓN

TELÉFONO



Esta página se ha dejado en 
blanco intencionadamente.



Número de identificación del vehículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN DEL VEHÍCULO
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Nº de modelo

Propietario:

Fecha de Compra

Fecha de caducidad 
de la garantía

NOMBRE

CALLE APT

PROVINCIA/REGIÓN CÓDIGO POSTAL

N.º

POBLACIÓN

AÑO MES DÍA

AÑO

Para ser completado por el concesionario en el momento de la venta.

ZONA PARA EL SELLO DEL CONCESIONARIO

MES DÍA

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN 
DEL VEHÍCULO (V.I.N)

NÚMERO DE IDENTIFICACIÓN 
DEL MOTOR (E.I.N.)



ADVERTENCIA

PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES GRAVES O LA MUERTE,

– Lea la Guía del usuario y las etiquetas de seguridad
– Vea el vídeo de seguridad.

ESTÉ PREPARADO

– Abróchese los cinturones de seguridad y asegúrese de que las redes y/o puertas estén sujetas de forma segura
en su sitio.

– Utilice un casco homologado, así como prendas y accesorios de protección.
– Cada conductor debe estar sentado con la espalda contra el asiento, los pies bien apoyados sobre el suelo o el

reposapiés y las manos sobre el volante o los asideros. Permanezca por completo dentro del vehículo.

CONDUZCA CON RESPONSABILIDAD

– Evite la pérdida de control y los vuelcos.
– Evite realizar maniobras bruscas, deslizamientos hacia los lados, derrapes o cabriolas, y nunca realice piruetas

de giros.
– Evite acelerar a fondo al girar, incluso al iniciar la marcha.
– Reduzca la velocidad antes de tomar curvas.
– Prevea cómo conducir en cuestas, terreno accidentado, surcos y otros cambios de terreno y tracción.
– Evite las superficies pavimentadas.
– Evite la conducción por laderas.

EXPERIENCIA Y RESPONSABILIDAD

– No permita la conducción negligente o imprudente.
– El conductor debe ser mayor de 16 años y contar con un permiso de conducir válido.
– No conduzca bajo los efectos de las drogas o el alcohol.
– No permita la conducción sobre carreteras públicas (a menos que se trate de un acceso designado para ve-

hículos a zonas no asfaltadas). Debido a lo anterior se pueden producir colisiones con automóviles o
camiones.

– No sobrepase la capacidad de los asientos del vehículo.


